
Программа вступительного испытания  
 «Иностранный язык» (английский) 

 
Вступительное испытание по иностранному языку проводится в форме экзамена по 

билетам на английском языке и включает в себя: 
1. Письменный перевод текста по специальности (со словарём), время выполнения - 45 
минут. 
2. Устный пересказ текста.  
3. Рассказ о тематике планируемой диссертационной работы. 
 

Критерии оценивания сдачи вступительного испытания 
Ответы на каждый вопрос билета оцениваются членами экзаменационной 

комиссии по 4-х бальной шкале, суммируются по окончании экзамена. Полученное 
количество баллов переводится в итоговую оценку. 

Максимальное количество баллов для вступительного испытания -  5 баллов. 
Минимальное количество баллов для вступительного испытания -  3 балла. 
 

Количество баллов Итоговая оценка 

14-15 5 

11-13 4 

8-10 3 

Менее 8 баллов или 2 
неудовлетворительных ответа из 3-х  

2 

 
При оценке знаний поступающих должны учитываться:  
• Уровень сформированности коммуникативной компетенции; 
• Качество знаний лексического материала и грамматических конструкций; 
• Уровень сформированности умения использовать грамматические 

конструкции, изученную лексику в речи;  
• Уровень сформированности умения понимать смысл прочитанного или 

услышанного, отвечать на вопросы и делать множественный выбор. 
Оценка «неудовлетворительно» выставляется, если коммуникация неэффективна: 
- речь совершенно непонятна; 
- неправильное произношение, грубейшие грамматические ошибки, отсутствие 

беглости, крайне ограниченный словарный запас; 
- речь прерывиста, фрагментарна и несвязна; 
- неумение соотносить языковые средства с задачами и условиями общения; 
- неумение организовать речевое общение с учетом культурных особенностей, 

регистра (формальный-неформальный) и коммуникативной целесообразности 
высказывания; 

- неумение использовать компенсаторную стратегию. 
Оценка «удовлетворительно» выставляется, если коммуникация в какой-то 

степени эффективна: 
- речь понятна до некоторой степени; 
- произношение в основном правильное, без серьёзных нарушений орфоэпической 

нормы; 
- много грамматических ошибок, ограниченный словарный запас; 
-речь замедленна, присутствуют некоторые паузы хезитации, связанные с поиском 

нужного слова или попыткой перефразировать высказывание; 



- речь в основном связная, но и использованием ограниченного количества 
связующих элементов; 

- демонстрируется определенное умение соотносить языковые средства с задачами 
и условиями общения; 

- определенное умение организовать речевое общение с учетом культурных 
особенностей, регистра и коммуникативной целесообразности высказывания; 

- умение частично использовать компенсаторную стратегию. 
Оценка «хорошо» выставляется, если коммуникация в основном эффективна: 
- в основном  понятная речь; 
- в основном правильное произношение и использование грамматических 

конструкций, достаточная беглость речи, достаточно широкий словарный запас; 
- речь в основном плавная, в нормальном темпе. Некоторые паузы хезитации не 

мешают пониманию; 
- связная речь с достаточно эффективным использованием связующих элементов; 
- демонстрируется достаточное умение соотносить языковые средства с задачами и 

условиями общения; 
- достаточное умение организовать речевое общение с учетом культурных 

особенностей, регистра и коммуникативной целесообразности высказывания; 
- достаточное умение использовать компенсаторную стратегию. 
Оценка «отлично» выставляется, если коммуникация эффективна: 
- понятная речь; 
- правильное произношение и использование грамматических конструкций, 

высокая беглость речи, широкий словарный запас, точное использование лексики; 
- речь плавная и без видимых усилий приближенная к беглости речи носителя 

языка; 
- связная речь с эффективным использованием связующих элементов; 
- демонстрируется умение соотносить языковые средства с задачами и условиями 

общения (полностью соответствующий вопросу/ситуации ответ); 
- умение организовать речевое общение с учетом культурных особенностей, 

регистра и коммуникативной целесообразности высказывания; 
- нет необходимости использовать компенсаторную стратегию. 
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